Salomos Højsang

Forfatter og datering:
Højsangen, sangen over alle sange, er skrevet i det 10. årh. f.Kr. af kong Salomo - eller til kong Salomo. Traditionelt tillægges Salomo forfatterskabet af denne Bibelens formentlig mest populære bog. 

Indhold:
Bogen beskriver det fysiske og psykiske forhold mellem to elskende. Genren er poesi, og der spilles på et rigt register af følelser, som alle elskende til alle tider har kunnet genkende i dem selv.
Ingen anden bog i Bibelen har været genstand for så mange forskellige fortolkninger som Højsangen. Frem til midten af det 19. årh. var den allegoriske fortolkning fremherskende, dvs. bogen blev opfattet som en billedtale, der beskriver en åndelig virkelighed. Visse jødiske fortolkere opfattede bogen som en fremstilling af det jødiske folks historie fra overgangen over det Røde Hav til Messias' komme. Luther hævdede, at der var tale om det ideelle forhold mellem en hersker og hans undersåtter. Middelalderens lærde så i bogen en beskrivelse af forholdet mellem Kristus og Jomfru Maria. Den mest livsstærke, allegoriske fortolkning, den mystiske, som har overlevet op til vor tid, tolker kærlighedsforholdet som forholdet mellem Kristus og Israel eller Kristus og kirken, dvs. den troende. Den realistiske opfattelse - at bogen ganske enkelt skal opfattes bogstaveligt som et erotisk forhold mellem to mennesker - vinder frem på bekostning af allegoriske fortolkninger. 

Budskab:
I så fald er bogen en sang til kærlighedens pris, og det er op til den enkelte at afgøre, hvilken dybere betydning den skal tillægges.
Første sang 
Kvinden: 2»Kys mig igen og igen, for din kærlighed er sødere end vin! 3Hvor vidunderligt du dufter - selv tanken om dig fortryller mig som en vellugt! Ikke så underligt, at pigerne falder for dig! 4Kom, tag mig med dig - skynd dig! Kongen har ført mig ind i sit private gemak!«
Jerusalems kvinder: »Vi glæder os og fryder os over dig! Din kærlighed er sødere end vin!«
Kvinden: »Hør, hvor kvinderne beundrer dig! 5Jeg er mørklødet og dog smuk, I Jerusalems kvinder, mørke som Kedars ørkentelte og skønne som Salomos silketelte! 6Lad være at stirre på mig, I piger fra byen! Min mørke hud fik jeg af den bagende sol. Mine brødre var vrede på mig og sendte mig ud i solen for at passe vinmarkerne; men min egen vingård forsømte jeg!
7Sig mig, min elsker, hvor fører du hjorden hen i dag? Hvor holder du hvil i middagsheden? Jeg kommer ud og kigger til dig! Hvorfor skal jeg følges med de andre hyrder og skjule min længsel efter dig?«
Salomo: 8»Kender du ikke vejen, du smukkeste af alle kvinder? Følg blot hjordens spor til hyrdernes telte og lad dine geder græsse der! 9Elskede, du er som en hoppe blandt alle Faraos krigshingste! 10Dine kinder er yndige med ørenringene - din hals bedårende med kransen af juveler! 11Vi vil lave dig ørenringe af guld besat med sølv!«
Kvinden: 12»Kongen ligger til bords - fortryllet af min parfumes vellugt. 13Min elsker hviler mod mit bryst som en myrrapose mellem mine bryster.«
Salomo: 14»Min elskede er som en buket hennablomster fra En-Gedis vingårde! 15Hvor smuk du er, min elskede, hvor yndig! Dine øjne er blide som duer!«
Kvinden: 16»Hvor smuk du er, min elskede, du er dejlig! Vi satte os i det grønne græs.«


Tredie sang
Salomo: »Hvor yndig du er, min elskede - hvor smuk! Dine øjne bag sløret er blide som duer, dit hår er blødt og smukt som en flok geder, der løber ned ad Gileads bjerg. 2Dine tænder er som nyklippede, vaskede får; hver har sin tvilling, ingen er alene. 3Dine læber er som et bølget purpurbånd, hvor yndig munden dog er! Kinderne bag sløret er som et kløvet granatæble, 4halsen er rank som Davids tårn - smykket med tusinde heltes skjolde. 5Dine bryster er som to gazellekalve - tvillinger, der græsser på en liljemark. 6Til mørket flyr og dagen gryr vil jeg gå til myrrabjerget og højen med den krydrede duft. 7Hvor smuk du er, min elskede - fuldkommen fra top til tå!
8Opgiv tanken på dit hjem i Libanon, min brud, følg med mig fra Amanabjergets tinde - fra Senirs og Hermons bjerge, hvor løver har hule og leoparder hører hjemme. 9Du har henrevet mig, min elskede hustru og brud! Du har stjålet mit hjerte med dit blik - med en enkelt juvel i halsens kæde. 10Hvor fortryllende din kærlighed er, min hustru og brud - hvor meget bedre end vin! Din vellugt er bedre end alverdens krydrede dufte. 11Dine kys er som honning, min brud, fra tungen drypper mælk og honning. Duften fra dit tøj er liflig som Libanons duft.
12Min hustru og brud er en hemmelig have bag lås og slå - en forseglet brønd, min egen private kilde. 13Du er en frugthave med granattræer og udsøgte frugter - med hvide hennablomster, 14velduftende nardusplanter, safran, kalmus og kanel - ja, alle slags velduftende træer - med myrra og aloe og alle slags krydrede dufte. 15Brønden i min have springer med rindende vand og strømme fra Libanon.«
Kvinden: 16»Rejs dig, nordenvind! Kom, søndenvind! Blæs gennem min have, så dens vellugt fortryller min elskede! Lad ham drages imod haven, så han smager dens udsøgte frugt!«
Fjerde sang 
2Kvinden: »En nat, da jeg sov - mit hjerte var vågent - drømte jeg, at min elskede bankede på døren. 'Luk op, min elskede hustru, min rene due!' råbte han. 'Mit ansigt driver af dug, og håret er vådt af tåge.' 3Jeg svarede: 'Jeg har allerede taget tøjet af, skal jeg nu tage det på igen? Jeg har vasket mine fødder, skal jeg nu atter snavse dem til?' 4Min elskede ruskede i døren og søgte at åbne klinkens lås. Da forbarmede jeg mig over min elskede 5og stod op for at åbne døren. Hænderne var fugtige af cremer, fingrene dryppede af myrra, da jeg greb i dørens håndtag. 6Jeg åbnede for min elskede - men min elskede var væk! Hans ord ringede endnu i mine ører, mens jeg søgte og kaldte og klagede. Men jeg fandt ham ikke, der kom intet svar på min kalden. 7Vægterne fandt mig i denne forfatning på deres runde i byen. De slog mig halvt fordærvet og rev mit overtøj af - disse murens vægtere! 8Åh, I Jerusalems kvinder, jeg indskærper jer at råbe min elskede an, hvis I ser ham. Fortæl ham, jeg er syg af kærlighed!«
Jerusalems kvinder: 9»Du smukkeste af alle kvinder, hvad har din elsker, som andre ikke har? Hvad er der særligt ved ham, siden du indskærper os så ivrigt?«
Kvinden: 10»Min elskedes ansigtsglød stråler - ja, han har mere udstråling end 10.000 mænd! 11Hans hoved er som det pureste guld, hårlokkerne sorte som ravnen. 12Hans øjne er som sorte duer, der bader i en bæk med mælk. 13Hans kinder er som et bed med sødlige krydderurter. Hans læber er som vellugtende liljer, de drypper af myrra. 14Hans arme er som guldstave oversået med rubiner, hans krop er som poleret elfenben besat med safirer. 15Hans ben er som marmorsøjler på sokler af det pure guld. Hans fremtoning er majestætisk som Libanons bjerge med de udsøgte cedre. 16Hans mund er sødme, han er fuld af ynde. Sådan vil jeg beskrive min elskede, Jerusalems kvinder, sådan er min ven.«
